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• PIESE Şl SPECTACOLE ROMÂNEŞTI 

• TEATRUL JAPONEZ MODERN Şl ^TRADIŢIONAL 

A k i r a W a k a i a b a s h i i , 41 de a n i , actor şi reg izor l a B u n g a k u z a ( T e a t r u l l i t e r a r ) 
d i n T o k i o , a f l a t într-o călătorie de s t u d i i în România , a a v u t a m a b i l i t a t e a să facă o 
vizită redacţiei noastre. Discuţia a p o r n i t de la o r i g i n i l e t e a t r u l u i N o şi K a b u k i , de la 
măşti şi m i t u r i , de la Z e a m i şi C h i k a m a t s u M o n z a e m o n la C a r a g i a l e , Sebastian şi Ultima 
oră — piesă pe care d. A k i r a W a k a i a b a s h i i n u n u m a i că o cunoaşte, Tlar a şi t radus -o 
în vederea reprezentării l a t e a t r u l l a care lucrează. 

— V i z i t a în ţara noastră v - a p r i l e j u i t întîlnirea şi cu u n a l t autor pe care aţi 
d o r i să-1 reprezentaţi, în t r i p l a d v . ca l i ta te de traducător, reg izor şi actor ? 

— Din dramaturgia clasică românească mi-am oprit atenţia asupra piesei C o n u 
L e o n i d a faţă cu reacţiunea. După cum se ştie, în urmă cu cîţiva ani, un alt teatru din 
Tokio a jucat O scrisoare pierdută. Spectacolul a avui „o presă bună", bucurindu-se 
totodată şi de succes de public. Există deci motive pentru un pronostic optimist în ce 
priveşte un nou spectacol Caragiale. Din dramaturgia românească contemporană, m-a? 
interesa să traduc şi să pun în sce?iă piesa Ecaterinei Oproiu N u sînt T u r n u l E i f f e l , 
despre care am auzit multe lucruri bune. 

— Ce spectacole aţi văzut în t i m p u l şederii dv . în România ? 
— Am văzut la Teatrul de Comedie piesa N i c n i c ; la Teatrul „Nottara" O casă 

onorabilă şi A t e l i e r '68 ; D - a l e c a r n a v a l u l u i şi N e p o t u l l u i Rameau la Teatrul Bulandra" . 
T a n g o la Teatrul Mic şi L u n g a călătorie a z i l e i către noapte a lui O'Neill la Teatrul 
Naţional din Iaşi. Spectacolele văzute mi-au lăsat o impresie foarte bună. Mi-a plăcui 
îndeosebi interpretarea actoricească. Aş putea cita la acest capitol pe actorul Victor 
Rebengiuc — Arthur din T a n g o , pentru a cărui creaţie am avut un termen de comparaţie . 
piesa lui Mrozek s-a jucat şi la noi, dar a cunoscut o cădere, tocmai din pricină că 
rolul lui Arthur nu a avut o bună „acoperire". In ce priveşte scenografia, mi s-a părut 
remarcabilă aceea la spectacolul cu piesa N e p o t u l l u i Rameau, semnată de 1. Popescu-
Udrişte. 

D e la M r o z e k , discuţia a c o n t i n u a t cu r e p e r t o r i u l t ea t re lo r Sh ingek i ( t ea t ru m o d e r n 
de t i p occ identa l ) . 

— Pentru a realiza o panoramă complexă a repertoriului teatrelor din capitala 
Jap oniei, ar trebui citaţi aproape toţi autorii moderni. S-au jucat şi se joacă, pe scenele 
din Tokio, Ibsen şi Gorki, Tennessee Williams şi Arthur Miller, Giraudoux şi Sartre, 
Brecht, Arden, Albee, Pinter, Wesker etc. în ce mă priveşte, am jucat la Teatrul 
Bungaku în C y r a n o de Bergerac , H e d d a Gab ler , U n t r a m v a i n u m i t dorinţă, T r e i s u r o r i , 
şi am pus în scenă piese de Shakespeare, Moliere, Racine, Wesker, Osborne. 

L a acest c a p i t o l , e d e m n de re levat că, alături de spectacole în care se reproduc 
cu f i d e l i t a t e costumele şi ambianţa ce ţin de piesele respective, r e g i z o r i i j a p o n e z i fac 
u n e o r i adaptări i n s p i r a t e . U n m a r e succes a obţinut în urmă cu cîţiva a n i Slugă la doi 
stăpîni de G o l d o n i într-o adaptare liberă, într-un s t i l în întregime japonez şi cu muzică 
de scenă apropiată de muzica japoneză tradiţională. 

I n ce priveşte d r a m a t u r g i a japoneză modernă, discuţia s-a o p r i t la exper imente le 
d r a m a t u r g i c e ale cunoscutu lu i r o m a n c i e r şi nuve l i s t japonez Y u k i o M i s h i m a . care a seri? 
aproape tre izec i de piese i n s p i r a t e sau i m i t a t e după vechi piese N o . în aceste piese, 
m i r a c u l o s u l este e ludat , anal ize le ps ihologice şi dezbater i le de i d e i se subst i tuie schemelor 
şi procedeelor pret inse de tradiţia t e a t r u l u i N o . 

Se pare că, procedînd ast fe l , piesele l u i M i s h i m a cîştigă în v e r o s i m i l i t a t e , dar 
p i e r d d i n poezie. 

O încercare similară în ce priveşte însă t e a t r u l K a b u k i a c o n s t i t u i t - o adaptarea 
doamne i F u m i E n c h i după u n r o m a n de Saisei M u r o . Este de remarcat că toate aceste 
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adaptări au fost p r i m i t e f a v o r a b i l de p u b l i c , depăşind caracteru l e x p e r i m e n t a l şi interesul 
l i m i t a t a l unor specialişti. 

A m trecut apoi în revistă — încercînd să expl icăm atracţia deosebită pe care a 
exerc i ta t -o t e a t r u l tradiţional japonez asupra oameni l o r de t e a t r u occ identa l i — cîteva 
o p i n i i şi cîteva interferenţe. 

Este ştiut că de l a începutul secolului poeţi şi d r a m a t u r g i ca Yeats , C l a u d e l , Brecht . 
r eg i zor i şi oameni de t e a t r u ca G o r d o n C r a i g , D u l l i n , Gaston B a t y , Copeau, M e y e r h o l d 
şi, m a i recent, B a r r a u l t şi Eugen Ionescu s-au a p r o p i a t cu interes şi pasiune de N o şi 
K a b u k i . U n i i au fost atraşi de tehnică, alţii de l a t u r a ezoterică, alţii de poezie, de 
fas tu l costumelor, alţii de fo los irea măştii sau a dansu lu i , de m u l t i p l i c i t a t e a expresiei 
a c t o r u l u i , de t e a t r a l i t a t e . 

M e y e r h o l d , p r i n t r e a l te le , v a i l u m i n a a u d i t o r i u l în t i m p u l desfăşurării spectacolu­
l u i , socot ind că acest l u c r u sporeşte capacitatea de receptare a spec tatoru lu i şi, în 
acelaşi t i m p , dă pos ib i l i t a te a c t o r u l u i să urmărească ca într-o ogl indă efectul acţiunii 
pe care o comunică. T o t M e y e r h o l d va s u p r i m a c o r t i n a , va lega scena cu sala cu a j u t o r u l 
unei punţi şi v a recurge l a fo los irea măştii. D i n c o l o , şi p r i n aceste procedee tehnice, el 
va redescoperi — aşa cum remarca D u l l i n — sinceri tatea absolută şi p u r i t a t e a conservate 
de N o - u l tradiţional. 

D u l l i n , l a rîndul său, mărturisea că a fost to tdeauna atras de p r i n c i p i i l e t e a t r u l u i 
vechi japonez. S t u d i i n d u - i o r i g i n i l e şi i s t o r ia , şi-a întărit i d e i l e asupra înnoirii spectacolu­
l u i t e a t r a l . M o d u l în care a c t o r u l japonez îşi foloseşte c o r p u l , vocea, gestur i le — consi ­
dera el — este o lecţie de pe u r m a căreia ar t r e b u i să profităm. 

Plecînd de l a r e a l i s m u l cel m a i met iculos , a c to ru l japonez a junge la sinteză p r i n t r - o 
nevoie de adevăr. L a n o i — susţinea D u l l i n — cuvîntul „stil izare" evocă i m e d i a t u n soi 
de estetism înţepenit, de ritmică ternă şi doci lă ; l a e i , s t i l i zarea este directă, elocventă, 
m a i expresivă decît rea l i ta tea însăşi. 

Yeats , care v a cunoaşte p r i n i n t e r m e d i u l l u i Ezra P o u n d t e a t r u l N o , va învăţa 
cum să îndepărteze d i n imag inea scenică convenţiile şi cum să combine muzica şi 
dansul cu cuvîntul, creînd b inecunoscutul c i c lu de piese , ,Five p lays f o r dancers" . Brecht 
va scrie şi el două piese insp i ra te de u n N o : Der Jasager şi Der Neinsager, t o t a l d i f e r i t e 
de cele scrise de Yeats , i ar i t a l i a n u l P a v o l i n i v a elabora l a rîndul său t r e i piese N o 
p e n t r u C o m p a g n i a del le A r t i d i n Roma. 

Eugen Ionescu vede în N o - u l japonez o sursă de sugestii p e n t r u a u t o r i i de t e a t r u , 
întrucît j a p o n e z i i „ştiu ce t rebuie să f i e t e a t r u l , adică plăcere, l i b e r t a t e , acrobaţie, u m o r , 
j o c " , restul n e f i i n d decît literatură, în cel m a i f e r i c i t caz bună literatură, şi atît. 

Este de remarcat că f oar te mulţi d i n t r e oameni i de t e a t r u europeni au fost 
seduşi de t e a t r u l japonez fără a f i a v u t u n contact d i rec t cu s t i l u l acestui t e a t r u . 
Este vorba — aşa cum mărturisea B a r r a u l t , u n u l d i n cei implicaţi — de o cunoaştere 
livrescă sau imaginară. 

O r i c u m , în p o f i d a unei înţelegeri superf i c ia le sau greşite, a unor împrumuturi 
f o rmale , ceea ce este i m p o r t a n t de reţinut este f a p t u l că t e a t r u l japonez a const i tu i t 
un p r i l e j de meditaţie, u n f e rment de înlăturare a ceea ce era prăfuit, vetust , anchi lozat , 
rutină în t e a t r u l apusean de l a începutul secolului . Conştiinţa adevăratei vocaţii , obsesia 
sau c u l t u l perfecţiunii, atmosfera de mare concentrare în care se desfăşoară spectacolul , 
relaţia indisolubilă d i n t r e actor şi sală, poezia inefabilă ce se dega jă d i n t o t ceea ce se 
petrece pe scenă, prec iz ia ges tur i l o r , forţa l o r de sugestie — toate, l u c r u r i pe care t e a t r u l 
clasic japonez le p r e t i n d e sau presupune — au fost p r i v i t e ca exemplare în vederea 
creării u n u i t e a t r u nou. 

S-au făcut a p r o p i e r i — u n e o r i , e drept , forţate, a l t e o r i , j u s t i f i c a t e — între unele 
f o r m e ale acestui t ea t ru şi commedia d e l l ' a r t e sau t raged ia greacă. Cert este că, oricît 
de s t r u c t u r a l deosebit ar f i de m e n t a l i t a t e a spectatorulu i nos t ru , t e a t r u l N o , ca să ne 
r e f e r i m n u m a i la u n s ingur aspect a l a r t e i teatra le tradiţionale japoneze, poate f i înţeles. 
(Este destul de cunoscută declaraţia l u i B e r n a r d Shaw : „Chiar cel care nu cunoaşte 
n i c i u n cuvînt japonez poate să înţeleagă t e a t r u l N o . " ) 

D i n c o l o de s i m b o l u r i i m p e n e t r a b i l e , de j o c u r i de cuv inte i n t r a d u c t i b i l e , d inco lo de 
chei ce n u le avem l a îndemînă, de teme şi scheme inso l i te , de l ipsa de coerenţă 
pe care o constată u n i i cercetători europeni , d inco lo de m o r a v u r i ce ne sînt străine, 
de legende necunoscute, de ero i ale căror acţiuni şi gestur i n i se par s t r a n i i , d inco lo de 
per ioade de t i m p , circulă în ceea ce are m a i b u n t e a t r u l japonez clasic f i o r u l unei m a r i 
arte , o vibraţie poetică cu sensuri omeneşti p r o f u n d e ce pot să emoţioneze. 
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